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Works by Bishop ‘Abdallah Qara‘li
Books

(Chronological Thematical Order)

»  Applied and Natural Sciences:
1. Risala fi Tarbiyat Diadat al-Qazz [On the Silkworms] (He wrote it for the nuns of Dayr
Hrash), in Arabic, Natural Sciences, Manuscript.

There is an old copy in this convent, attached to the nun’s Legislation copy.

> Literature:
2. Letters:

v Letter to His Excellency Cardinal Zandadari, in Latin probably, Letters (individual),
Published,
Written by Qara‘li on 7/10/1736 and published by Bishop Youssef Najem (Bishop of
Acre and the Patriarchal Vicar), in the book of Regional Synod (Lebanese Synod)
which he translated from Latin into Arabic, Jounieh, Cedars Press, 1900, No. 11, pp.
164-167).

3. Memoirs (Reflections) al-Mugran ‘Abd-Allah Qara It fi at-Ta sts ar-Rahbant min sanat
1694 ila sanat 1718, in Arabic, Autobiography, published.
Published by Abbot Butrus Fahd fi Tarikh ar Rahbaniyyah al-Lubnaniyyah bi fir ‘ayha
Al Halabt wa al Lubnani, 3, p.225-275, and Father Joseph Qazzi fi Bidayat ar
Rahbaniyyah al Lubnaniyyah, al Kaslik- Lubnan, 1988, pp.25-71. There is a paper Copy
in Dayr Mar Antonios in Rome number CHO16/Rm (number of its pages 62), and a
numerical copy with the same number in the Center for Digitization and Preservation
(CDP) at Notre Dame University-Louaize. There is another copy in the Oriental Library
at St Joseph University - Beirut, number, 145.
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4. As Sinksar al Marint or Tarajim al Qiddissin, [The lives of Saints], manuscript.

According to the liturgical order followed in the Maronite Church.

> Religion:

5. Al-Qaniin al Lubnant [The Moanstic Canon] with his companions the founders: Jibra'il
Hawwa, Yusuf al Bath and Jirmanus Farhat, in Karshini, Qawanin Kanasiyyat,
published.

There is an original copy (15 chapters), confirmed, signed and sealed by Patriarch ad-
Duwayhi on the 18" of June 1700, preserved in the Center for Digitization and
Preservation (CDP) at Notre Dame University in its paper and numerical copy, OROI/MC.
There is also at the same center a paper and a numerical copy, 0R02/Mc, certified by

Patriarch ‘Awwad and titled Qaniin ar Ruhban al Lubnaniyyin.

In Mar Antonios convent in Rome an original paper Karshini copy, with the symbol
0404/Rm, dated in 1725 and titled Qawanin ar Rahbaniyyah al-Marianiyyah al-
Lubnaniyyah (18 chapters). Three sections, humility, love and brotherhood were sealed
and confirmed by Patriarch Yacqtb ‘Awwad, and added to the 1700 copy. There is a
numerical copy in the Center for Digitization and Preservation (CDP) at Notre Dame
University, carrying the same number and published in Rome in 1735. In the convent of
Mar Antonios in Rome another paper copy in Karshiini (18 chapters) titled: Qaniin ar
Ruhban al Lubnanyyin wa Farayidihim wa Ramziha, OR0O6/Rm, and a numerical copy
with the same symbol in the Center for Digitization and Preservation at Notre Dame

University.

6. Qaniin al-Hubasa’, [the Canon of the Hermits] language not known, Ecclesiastical laws,
Manuscript.
Completed in 1716.

7. Didaci Dtellae, Bayan Shahadat wa Amthila Magqtiifah min Kitab Ihtigar abatil al _°
®lam Li’ajl Musa ‘adat al Wa ‘izin. Spanish writer composed the book in Latin in 1598
and titled it Ihtigar Abatil al “alam (De Contemnendis Mundi Vanitatibus). Translated
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into Arabic and published by the Franciscan Fathers in Jerusalem in 1860, Jam‘ wa Tasnif

(Rthaniyyat), manuscript.

It is 500 pages containing 88 sermons. He organized it in eighteen sections in the convent
of Mar Antonios, Quzhayya and completed it on the first of August, 1720. The original
copy is preserved in St Mary Majjore Church in Rome, and its symbol is SPO 14/Rm.
There is a numerical copy with the same number in the Center for Digitization and

Preservation at Notre Dame University.

8. Al-Misbah ar Rahbant ft Sharh al Qaniin al Lubnant, [The Monastic Lantern in
elucidating the Monastic Law] in Arabic, ecclesiastical legislations, published.
Completed in 1721, introduced and published by the Lebanese Father Jirjis Mirani al
Halabi, Matabi® Samya. 1957, 397 pages, added to it is the introduction of the publisher,
pp.5-47 including” purpose of publishing the book, a short summary on the biography of
the author. Bishop ‘Abd-Allah Qara‘li presented the book, its copies, language and form
of writing, its sources and spirituality. There exists a paper and numerical copies in the
Center of Digitization and Preservation at Notre Dame University with the symbol OR
10/MC, OR 04/MC, OR03/MC. There are also two rough drafts for this book in Rome,
and two numerical copies in the Center for Digitization and Preservation at Notre Dame
University with the symbol OR 03/Rm, OR,02/Rm. There are two copies as well in
Bkirki, the first number 95 belonging to the second series copied in 1872, and the second
number 163 belonging to the first series and copied by the Lebanese Pastor Butrus al
‘Akkart in 1873.

9. Tafsir Khidam wat-Talabat (al Khidam wat-Talab) Li’ajl al 'A ‘yad al Mashhiira, [The
Litugical Services and Supplications of the more important feasts] in Karshini,
Spiritualities, Manuscript.

There are two paper copies in Mar Antonios convent in Rome with the symbol ML,
12/Rm (32 pages), ML.15/Rm (6 papers, dated in 1725) and two numerical copies with
the same symbol in the Center for Digitization and preservation at Notre Dame

University.
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10.

11.

12.

Qaniin Rahibat Dayr Mar Yihanna Hrash or Qaniin Rahibat Mar Antonios al Sakinat
Dayr Mar Yuhanna Hrash, [The Canon of Saint John’s Monastery] in Arabic and
Karshiini, ecclesiastical legislations, Manuscript.

The original copy is kept in the convent of Mar Yuhanna Hrash with an attachment on the
growing of silkworms. There are also a paper and a numerical copy of this manuscript at
Notre Dame University with the symbol OR 05/MC copied in 1729. There are also two
paper and numerical copies in karshani, the first is OR0O6/MC, (confirmed and seale by
Patriarch Dargham al Khazin and dated back to 1733), the second is OR08/MC, copied in
1737, and all are in The Center for Digitization and Preservation at Notre Dame
University. Added to these a paper copy in Arabic in the convent of Mar Antonios in
Rome number OR15/Rm, and a numerical copy carrying the same number in the Center
for Digitization and Preservation at Notre Dame University. A copy of this legislation
from the first series is kept in the archives of Bkirki, number 21. It was duplicated in
1855 by priest Biilus Barhiish.

Siarat al Muta ‘abbidin, [the Way of the worshipers ] Probably in Arabic, Religious rites,
Published.

Father Bulus Qara‘'li discovered in the library of the Maronite Bishopric in Aleppo
“Nabdat fi al Riyadah wa Shurtitiha” which he put in a mode of a soul adoring its
Creator. He published it in his La’ali’, pp. 611-613 in a form of a short summary that he
copied from the Aleppo version. Bilus Qara‘li mentioned that the Jesuit Father Louis
Shaykhii found a collection with “al Khawaja Jamati in ‘Aynttara” and completed its
duplication in 1831. An article titled “Sarat al Mutrabbid, composed by Bishop ‘Abdallah

in 1730!, constituted part of its contents.

Majmii ‘at Mawa ‘iz aw Ta amulat fi ‘Awagqib al Insan, [A collection of Sermons] in

Arabic, Spirituality, Manuscript.

! Bilus Qara ‘Ii, Al La’ali’ fi Hayat al Mutran °Abd-Alla Qara’li, Mu asis a Rahbéaniyyah al Mariiniyyah wa Ra’is Asaqifat Bayriit 1672-1742,

al Qahira, Matba‘at Labatri, 1950, p. 610.
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13.

14.

The original copy, in its author’s hand writing, number 166 from the first series, is kept in
the Manuscripts closet of Bkirki. It includes nineteen sermons in 131 small size papers.
The first part was completed at Christmas 1731. There are both a paper and a numerical
copy with a collection of other manuscripts in the Center for Digitization and

Preservation at Notre Dame University number ML 22/OM.

Al-Fatawa (Ay Sharh Nusiis Mukhtasar ash Shari‘ah)!, [Commentary on the Law]
probably in Arabic, Ecclesiastical legislations, Manuscript.

Composed in a question and answer style. There is a copy in the convent of Mar “Abda,
Harharia duplicated in 1732, and a copy in Bkirki attached to the manuscript Mukhtasar
ash Shari‘ah, no. 194, completed in 1760.

Mayamri? wa Anashid, [A book of hymns] in Arabic, Spirituality, published.
There are 31 hymns kept in the archives of Bkirki. Fifteen are for the Wardiah sacraments
and eulogies for a number of saints. Some were published in 1884 by Bishop Yisuf ad-
Dibs in Al-Jannazat wal-Miamir wat-Talabat al Bay‘iyyah. Yusuf Sadir published most
of it in Arabic in 1900 in al Mada ik adding to it few hymns for other writers.

In 1929 the Karimiyytn Fathers in Junih published a collection of Aframiyyat, requiem
and Church appeals among which a number by Bishop Qara‘li. In 1947, Father Antonios
Shibli published a collection of Church hymns, a number that he wrote himself and others
were published in the Jesuit Father’s book Majmii‘at Taratil Ruhiyyah. Perhaps Father
Bulus Qar°l’s list which he published in the third volume of his book 4/ La ali *in 1950
is the most meticulous and detailed.( Fahd, pp. 160-161, 170). And in the Center for
Digitization and Preservation at Notre Dame University a paper and a numerical copy,

number SPO 50/MC in Karshiin titled Mayamir copied in 1835 and containing only 26

! The Lebanese Father Jirjis Murani al Halabi quoting, Pastor Augustine Zabdah, mentioned that Bishop Qara®li has written books on Hanafi

Law. He considered Mukhtasar ash Sari‘ah and Al fatawa to be these books, (Al-Misbah ar-Rahbani fi Sharh al-Qaniin al-Lubnani), p.

30).

%2 On the Miamir of Bishop Qara°li, his poems and aframiat, the locality of the manuscripts and what is published, see: Abaty Butrus Fahd, Al
Mutran “Abdallah Qara®lt Mu asis ar Rahbaniah al Maraniah al Halabiah al Lubnaniah sanat 1694 fi Wadt Qadisha al Mugdas, pp. 159-
161. 170-171.
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hymns (At the beginning of this copy is a page which was originally blank, and a script
different from the writing of the copyist, a margin affirming its entailment to the convent
of Notre dame of Louaize in 18 May, 1835)

There is a manuscript for Qara°li containing a number of hymns in (Karshiini copied by
priest ‘Abdallah al-Mukarzil in 26 November, 1833), at the Center for Digitization and
Preservation at Notre Dame University in its paper and numerical copy number
MLO034/MC.

The word Maymar, plural Miamir is derivative from the verb 'amara”Imar” in Syriac,
meaning said, recounted, told, swore, explained, translated, called and meant. The word
“Maymar” is derived from all these words: the conversation, the article, the sermon, the
case (for the people of logic), the poem, and an anthem. And belonging to it the speaker,

the chanter, and the teacher...

“Al Maymar” is then a saying with different meanings. But the Maymar meaning the
poem was used in the liturgical books, indicating all the poems of Mar Afram, Mar
Ya‘qub, Mar Ishaq and others of the Malafina Syriac Fathers who enriched with their
writings the Syriac treasure. Most of this writing is composed after the various Syriac
poetic meters from which Lebanese poetry measures stem. This poetry is called in
Lebanese- Syriac “Mu‘anna meaning Mughanna” which is the beginning of Syriac
Lebanese poetic measures in succession. This is why we find the title” Diwan al

Mughanna” superseding “Diwan az Zajal” which the poets got used to later.

The word “Maymar” was not mentioned among the twenty four Syriac poetic forms
which is defined and organized fully in form and essence in the most reliable source till
our day” al Lu'lu’ al Manthiir”, composed by the blessed Afram Barsim Patriarch of
Antakya and the rest of the Orient. This proves that al “Maymar” is a general and not a

confined term.!

! Fr llyas Kisirwani, The Thesaurus and the Octoichas in the Liturgi of the Syriac Church, Paris 1V, Sorbonne University-France, Ph.D. chapter

4: The Octoichos, Thesis under publication, Barsiinn, Ignatius Ephrem 1%, Syriac Sciences and Litterature, published by Mar Gregorious

6
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15.

16.

Some of the hymns are published as “ Ayyuha al ab al azali wa al Mahjub “an Absar al
Anam”,” li al Thalath al Wahid ad dat”, ”Ayuha al Mawliid min bint Dawid “Ta‘ataf ya
Rab”, “Unshadat Li Abi ar Ruhban Antonios al Kabir: al-‘Azim fI an Na‘Tm”™, hymn
“daw’ Shams Lah”, and hymn “Ya Ibn Dawid wa gabluhu {1 al Wujid”. These are
composed for Jesus Christ. And hymn” Ya Lahz Badi® for St Joseph, and hymn” Faza
man Tashhad lahu al Afadil”, for St John the Baptist. and for St Martin” Ma Laha f1
afaq”, and for St John Martn” Laqad Jada al Ilah. Also praises for St Mary: “Inna qalbi
Fi Hawa Mariam”, and also “Jamila wa ma biki Ma®ab” and requests for her: “Ana ummu

al Mahabba” and Ya Umu ar Rahman”, and for the Resurrection:” al Masth Hagan Qam”.

Kitab Mukhtasar ash Shar7‘ah aw al-Majallat al Qada’iyyah wa Qaniin al Ahwal ash-
Shakhsiyyah lil Masthiyyin fi Lubnan fi ‘Ahd ash Shahabiyyin, [the personal law of
Christians in Mount Lebanon during the era of the Shihan emirs] in Arabic, Church
legislations, published.

Put together by Bishop ‘Abd-Allah Qara‘li, presented and published from the original
copy by the Allepian Lebanese Father Biilus Mas‘ad, Beirut, Catholic Press, 1959, 155
pages including: introduction, pp. 6-27, index of the book contents, subjects and chapters,
pp.27-28, contents of the book, pp. 29-151, and for the publisher himself pp. 156-157.
There is a Karshiini paper copy in Mar Antonios convent in Rome number DV02/Rm and
a paper copy carrying the same symbol in the Center for Digitization and Preservation at
Notre Dame University. There is another numerical and paper copy number CC01/0M in
the Center for Digitization and Preservation in the mentioned university. There are two
copies in Bkirki, one numbered 194 from the first series and the second in Karshini,

number 197 from the first series.

Tafsir al Angjil. [Commentary on the Bible] The language is not known, Theology,

Manuscript.

Yihannaa Ibrah, coll, Syriac patrimony, Aleppo, 1987, p.90, Al-Qurdahi, Abbot Gabriel, Al Lubab, Edited and published by by Mar Gregorios
Yuhanna Ibraiim, Aleppo, 1994 p.46
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17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

He composed it while he was a general superior. Its original copy is lost the literary
scholar Michel al-Hayik had found it in the convent of Mar llyas, Shuwayya Duhiir ash
Shuwayr, adherent to the Maryamite Maronite Monastic Order, then it was lost.

Akhbar Rihiyyah, [Spiritual News] Language not known, Spirituality, Manuscript.

Few papers were left and kept in the Maryamite Maronite Monastic Order in Rome.

Isti‘'dad wa Shukran al Kahin fil-Quddas. [Liturgical preparations for the priest]
Language not known, Religious rites, Manuscript.
A copy is found in Mar Marin convent, “Annaya, and another in Saydat al Ma Gnat,

Jbayl.

Riah al Wardiyyah, wa as-Salib, wa Mar Mariin, wa Talab Usbi® al 'Alam, [The
rosary, the cross, and Saint Maroun and the supplications of the Holy Week] Probably in
Arabic, Spirituality, Published.

Aframiat wa Mada’ih wa Talabat, [Supplications of Saint Ephram] language not known,
spirituality, published.

Its number is sixty sung during the Maronite mass before the epistles and in the ritual
procession (Ziyah), the Arabic, most of it is published. He composed it in Dayr Hrash to
incite the nuns to replace the worldly songs. This is how it spread in the congregation and

became part of its liturgical rites.

Al Rutab wa at Tuqiis ar Rahbaniah wa Tartib Sa ‘at Talawat al Fard, [The Monastic

Rituals] language not known, Liturgical rites, published.

Rutbat Libs Thawb a Iptida’, [The ritual of dressing for the novices] Language not

known, Liturgical rites, Manuscript.

Rutbat libs al Iskim ar Rahbant, [The ritual of dressing the monastic robe] language not

known, religious rites, Published.
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24,

25.

26.

27.

Mentioned by Fr. Bitras Fahed in Tarikh Ar-Rahbaniyyah Al-Labnaniyyah [History
of the Lebanese Order]!. Published by Fr. Afram Hiinayn Ad-Dirani in Ar-Riitab Ar-
Rahbaniyyah [The Monastic Rituals].

Furiid al Muta ‘abiddat, [Rituals of Worship] language not known, religious rites,

Manuscript.

Qaniin al Mubtadi’in, [Canon of the novices] language not known, church legislation,
Manuscript.
Mentioned by Father Louis Blaybel in Tarikh ar Rahbaniah al Lubnaniah, Vol |, p.363.

Dahd \htijaj ash Shammas ‘Abdallah Zakhir ‘Ala Risalat al-Badiri Bugrus Fromage
al-Yasi 7, [Refuting the complaint of Deacon Abdallah Zakher in his letter to Father
Pierre Fromage, S.J.] in Arabic, religious questions, published, al Ustl at Tarikhiyyah,
vol 1, pp.627-639, Vol, 2, pp.407-412. There is a paper copy in Rome number CH
098/Rm, and a numerical copy carrying the same number in the Center for Digitization
and Preservation at the University of Notre Dame University titled Naskhat Risalat Rad
min Butrus Fromage C‘ala ash Shammas C©Abdallah Zakhker, Naskhat Risalat
"Ukhra(Muwajahah) min *Abd-Allah Qara®li Radan ®ala Ihtijaj az Zakhir “Alt Fromage
(21pages).

Salawat ash Shibiyyah ma ‘ Kitab Rutab wa Salawat wa Tawarikh Khasah Mukhtalifah
[A book of rituals and prayers] (Prepared by Bishop ‘Abd-Allah Qara‘li and Jirmanus
farhat), in Karshini, religious legislation, Manuscrip.

There is a paper and a numerical copy at the Center for Digitization and preservation in
Notre Dame University, number ML029/MC.

1 Fahed, Fr. Butr@is, Tarikh Ar-Rahbaniyyah Al-Liabnaniyyah [History of the Lebanese Order], Jounieh, Al-Kreim Printing Press, 1963, p. 75,
footnote number 1.
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28. Min Akhbar Baronios wa Ghayrihi, in Arabic (put together and classified), spirituality,
Manuscript.

There is a paper copy in the convent of Mar Antonios in Rome SPO 57/ Rm and a

numerical copy in the Center for Digitization and Preservation at Notre Dame University
under the same number.
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